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भाषा-प्रौद्योगिकी में पी-एच.डी. हैं और संप्रति म.गा.ंअ.ंहि.ंवि, वर्धा में कार्यरत

संपूर्ण विश्व में अलग-अलग धर्मों का पालन करने वाले और अलग-अलग जातियो ं के लोग होते हैं । हर समाज के

लोग एक-दूसरे से संप्रेषण के लिए भाषा का प्रयोग करते हैं । समाज में संप्रेषण का अन्य माध्यम भी हो सकता है

कितु भाषिक संप्रेषण सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण माना जाता है । भाषा का मूल रूप ध्वनि पर आधारित ह,ै उन

ध्वनियो ं को केवल सुना और समझा जा सकता है । ध्वनियां तभी तक सुनी जा सकती हैं, जब तक वह बोली जाती

हैं परंतु एक सीमा के बाद अधिक दूरी से बोलने पर कुछ स्पष्ट सुनाई नही ं देता । भाषा के विस्तार और ज्ञान को

संचित करने के लिए मानव समाज ने लिपियो ं का अविष्कार किया, जिसकी सहायता से आदि-काल का ज्ञानआज

भी सुरक्षित है । इन बातो ं से ज्ञात होता है कि भाषा जब पूर्ण रूप से विकसित हो गई तभी लिपियो ं का विकास किया

गया । हम आगे लिपियो ं के विकास पर विस्तृत रूप से चर्चा करेंगे कि किस तरह से मानव पहले कुछ सीमित चित्रो ं

से अपने विचारो ं को व्यक्त करते थे । फिर धीरे-धीरे लिपि के विभिन्न रूपो ं का अविष्कार किया । लिपि का संबंध

भाषा को मूल (ध्वनियो)ं से निकाल कर उसे कुछ रेखाओं के द्वारा प्रस्तुत करने का प्रमाण प्रदान करना है ।

कालांतर में मानव समाज इतना बड़ा होता चला गया कि वह एक भाषा के माध्यम से विश्व में व्याप्त संपूर्ण ज्ञान को

प्राप्त नही ंकर सकता था, इसलिए अनुवाद की परम्परा का विकास हुआ । अनुवाद का मूल उदे्दश्य यह था कि मानव

किसी भी स्रोत भाषा के ज्ञान को प्राप्त करके उसे लक्ष्य भाषा में आगे आने वाली पीढ़ियो ं तकआसानी से तथ्यगत

प्रमाण के साथ दे सके । वस्तुत: लिपं्यतरण (Transliteration) की प्रक्रिया से अनुवाद-प्रक्रिया का अर्थ ग्रहण

किया जाता ह,ै जो सर्वथा दोषपूर्ण है । अनुवाद एक भाषा की प्रत्येक इकाईऔर उससे प्रतिपादित होनेवाले अर्थ का

दूसरी भाषा की इकाइयो ं और अर्थ में परिवर्तित करने की प्रक्रिया ह,ै जबकि लिपं्यतरण एक भाषा की लिपि का

दूसरी भाषा की लिपि में परिवर्तन है । परंतु लिपं्यतरण के संदर्भ में दो लिपि व्यवस्था पाई जाती है । पहली वह
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व्यवस्था, जो प्रत्येक भाषिक-व्यवस्था के अंतर्गत गठित होती ह,ै जैसे हिदंी के संदर्भ में 'अ' के लिए ‘a’, 'क' के लिए

‘ka’ आदि । दूसरी वह व्यवस्था ह,ै जो अंतरराष्ट्रीय संघ ने अंतरराष्ट्रीय लिपि बनाई ह,ै जिसमें वर्णों को वैज्ञानिक रूप

से रखा गया है ।

आज अनुवाद कार्य कंप्यूटर द्वारा भी किया जा रहा ह,ै जिसका एक बड़ा क्षेत्र लिपं्यतरण से जुड़ा है । लिपं्यतरण

मूलत: संसृ्कत का शब्द ह,ै अँग्रेजी में इसे Transliteration कहा जाता है । इसकी व्याख्या सहज शब्दों में इस

तरह की जा सकती है कि लिपि का अंतर करना लिपं्यतरण कहलाता है ।

भाषा को उसकी प्रचलित लिपि छोड़कर किसी अन्य भाषा का लिपि अथवा अन्य लिपि व्यवस्था में प्रयुक्त करना ।

उदाहरण के लिए देवनागरी में 'श' को रोमन में लिखने के लिए ‘sh’ के रूप में लिपं्यतरित किया जाता है । रोमन का

'sh' देवनागरी के 'श' का लिपं्यतरित रूप है ।

अनुवाद के समय प्रयुक्त होने वाले सांसृ्कतिक शब्दोंका अनुवाद करना नामुमकिन है क्योकंि हर समाज का अलग

पर्व-त्योहार और रीति-रिवाज होता है । उन सभी को तय करने वाला एक समाजिक परिवेश होता ह,ै जो उनके नाम

करण है । यहां हिदंी-अँग्रेजी लिपं्यतरण की बात हो रही ह,ै जहां दो भाषा परिवार के साथ-साथ दो विभिन्न लिपियां

भी हैं । अगर देखा जाए तो अनुवाद की गुणवत्ता में सुधार लाने के लिए लिपं्यतरण का सहारा लिया जाता है ।

क्योकंि हिदंी के अनेक ऐसे शब्द हैं, जिनके सिर्फ लिपि परिवर्तन से उसे समझा जा सकता है । लिपं्यतरण को

परिभाषित करते हुए कहा जा सकता है कि 'किसी भी भाषा के प्रतीको ं को अन्य भाषा के लेखन प्रतीको ं में बदलना

लिपं्यतरण है ।'

लिपं्यतरण भाषा शिक्षण में बहुत उपयोगी साबित हो सकती ह,ै जब कोई शिक्षार्थी किसी अन्यभाषा को सीखता है

तो उसे लिपि को समझने में काफी दिक्कतों का सामना करना पड़ता है । उदाहरण के लिए यदि किसी चीनी

भाषा-भाषी को हिदंी सीखना हो तो पहले उसे देवनागरी लिपि को पढ़ाना पड़ेगा उसके बाद वह छात्र हिदंी सीखना

शुरू करेगा लेकिन शिक्षक पहले छात्र को देवनागरी लिपि से चीनी में लिपं्यतरण करके पढ़ाए तो छात्र को बहुत

आसानी होगी, जिससे वह सरलता से सीख सकता है ।

लिपं्यतरण की समस्या- अनुवाद और लिपं्यतरण का संबंधआत्माऔर शरीर का ह,ै जहां अनुवाद करते समय कोई

शब्द ऐसा ह,ै जिसका अनुवाद नही ं हो सकता उसे लिपं्यतरित करके लक्ष्यभाषा में पहुचाया जाता है । अनुवाद करते
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समय अनुवादक को स्रोत भाषा को लक्ष्य भाषा में लिखने के लिए अतिरिक्त वर्णों की आवश्यकता पड़ती है । डॉ.

रामप्रकाश सक्सेना लिपं्यतरण की इस समस्या को दो स्तरो ं से हल करते हैं-

i. नए वर्णों का निर्माण या पुराने वर्णों में कुछ विशेष चिह्न लगाकर बनाया जा सकता ह,ै जैसे- क़, ख़आदि ।

ii. एक से अधिक वर्णों से किसी एक स्वनिम को अभिव्यक्त करना, जैसे- रोमन लिपि में दो वर्णों द्वारा महाप्राण

स्वरो ं को व्यक्तकरना- ख-kh, घ-ghआदि ।

यह लिपं्यतरण मशीन के माध्यम से किया जाएगा इसलिए कई समस्याओं का सामना करना होगा पहला यह कि

इसका आधार क्या होगा? अँग्रेजी शब्दों की स्पेलिग दिया जाए या हिदंी के उच्चारण को अधार माना जाए । इन

सभी बातो ं को ध्यान में रखते हुए इसको वैकल्पिक ज्ञानाधारित (optional knowledge basad) बनाया गया

है । इसके लिए दो टेबल लेकर अँग्रेजी के उन शब्दोंको रख दिया ह,ै जो हिदंी भाषा के प्रयोग में लाए जाते हैं ।

मशीनी अनुवाद में लिपं्यतरण- मशीनी अनुवाद में किसी भी पाठ को स्रोत भाषा से लक्ष्यभाषा में अनुवादित किया

जाता है । आज का विकसित समाज विश्वग्राम की संकल्पना कर रहा है । ऐसा तभी हो सकता ह,ै जब समूचा विश्व

आसानी से एक दूसरे से संप्रेषण्ा कर ले किनु्त यह भी इतनी आसानी से होनेवाला नही ं है क्योकंि एक व्यक्ति

अधिक से अधिक दो या तीन भाषाओं पर सफलता प्राप्त कर सकता है । इन सभी बातो ं को ध्यान में रखकर ही

कंपू्यटर वैज्ञानिको ं और भाषा वैज्ञानिको ने मिल कर अनुवाद को मशीन के माध्यम से करने का प्रयास प्रारम्भ

किया । आज वह प्रयास काफी हद तक सफल भी है । वाक्य के प्रत्येक घटको ं का भाषा की प्रकृति के अनुकूल

अनुवाद किया जाता है । परंतु भाषा में कुछ शब्द ऐसे होते हैं, जिनके अनुवाद से स्रोतभाषा पाठ में संचित अर्थ का

खंडन होता ह;ै जैसे- सांसृ्कतिक शब्द, नामवाची शब्द आदि । इसलिए आवश्यकता होती है कि ऐसे शब्दों का

लिपं्यतरण किया जाए । उदाहरणस्वरूप  सिदूंर, बुरका, जनेऊ, गंगाजल, चरणामृत आदि ऐसे कई शब्द हैं,

जिनका अनुवाद करने से इन शब्दोंका वास्तविक अर्थ-सौदंर्य नष्ट होगा । नामवाची सभी शब्दोंका भी अनुवाद नही ं

किया जा सकता; जैसे- राजा, कमल, रानी, मुस्कानआदि नामो ं का अनुवाद करने से इनके अर्थ का अनर्थ हो जाता

है । ऐसे में लिपं्यतरण की अवाश्यकता होती है । इस समस्या से बचने के लिए शब्दों के लिए मशीनी अनुवाद हतुे

विशेष प्रकार का डाटाबेस बना कर स्रोत्र भाषा के शब्दों को लक्ष्य भाषा में लिपं्यतरित करके रखा जाता ह,ै जिससे

सूचना प्रत्यानयन में सुविधा हो सके ।
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उपसंहार

भाषा समाज का आईना होता ह,ै जिसे लेखन रूप में लिपि के माध्यम से व्यक्त किया जाता है । किसी लिपि के

विकास से भाषा का विकास नही ं हो सकता क्योकंि किसी भाषा के बोलनेवालो ं की संख्या पर ही भाषा का विस्तार

माना जा सकता है । जब इस विस्तृत क्षेत्र को संरक्षित करने की आवश्यकता महसूस होती ह,ै तब लिपि का महत्त्व

प्रतिपादित होता है । प्रत्येक भाषा की अपनी कुछ स्वायत्ता व्यवस्था होती है अर्थात किसी समाजऔर संसृ्कति की

विशेषताओं को द्योतित करने वाले शब्द और उसके अर्थ को हूबहू व्यक्त करने की क्षमता भाषा विशेष में निहित

होती है । भाषा और लिपि में अन्योन्याश्रित संबंध होने के कारण ही ऐसे शब्दोंऔर उनके अर्थों को उस भाषा विशेष

की लिपि द्वारा व्यक्त किया जा सकता है । इसी को कें द्र में रखकर इस मॉडल का निर्माण किया गया है । इस संदर्भ

में देवनागरी और रोमन की विशेषताओंऔर समानताओ-ंअसमानताओं को विश्लेषित कर ऐसे नियम निर्मित हुए

हैं, जिसकी सहायता से किसी भी हिदंी पाठ को अँगे्रजी पाठ में लिपं्यतरित किया जा सकता है । इससे कोई अँग्रेजी

पाठक हिदंी समाज और संसृ्कति की विशेषताओं से और हिदंी पाठक अँगे्रजी समाजऔर संसृ्कति की विशेषताओं

से बिना किसी अर्थ-खंडन के भलीभांति समझ सकता है । साथ ही अनुवाद के संदर्भ में हिदंी के सांसृ्कतिक परिवेश

में प्रयुक्त हुए शब्द, हिदंी नामो ं को यथावत् प्रस्तुत किया जा सकता है ।
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